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Ernas test
Det er ikke lett å være innvandrer i Norge. På den ene siden vil nordmenn gjerne fremstå som de fremste bokstavtro relativister («inni er vi like»). På den andre siden mener nordmenn, innerst inne, at norsk kultur er best i verden.

For innvandrere betyr dette to ting. Vi får lov til å vise frem enkelte sider ved våre kulturer som kan krydre en traust hverdag (for eksempel sari og tandoori). Men vi skal passe oss for ikke å utfordre tanken om at norsk (i siste instans) er best. Aller helst bør vi være takknemlige for at vi får lov til å bo her – ikke ved å hyle og skrike i pur fremmedartet glede iført turbaner i lange baner, men helst på norsk med foten på dempepedalen.

Og nå kommer Erna Solberg med forslag om språktest. Etter å ha strevd med å lære forskjellen mellom «å» og «og», dobbel bestemt form og andre språkfinesser vi ikke kjenner fra morsmålet, skal vi testes. Sannheten skal frem. Men testing vil ikke føre oss automatisk til et fargerikt språkfellesskap.

Alle innvandrere har lært seg små språklige «omveier» for å unngå risikoen for å bli avslørt som totaljalla. Selv ber jeg konsekvent aldri om skyss fordi jeg ikke har helt kontroll på uttalen av «kyss» og «skyss». Det er blitt meg fortalt at ungdom i dag sier «skjøttkaker». Men jeg tar ikke sjansen, jeg. For innvandrere er det ikke et valg å være i forkant av norsk språkutvikling.
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